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พระราชบัญญัติ 

การรับขนทางอากาศระหว่างประเทศ  (ฉบับที่  ๒) 
พ.ศ.  ๒๕๖๐ 

 
 

สมเด็จพระเจ้าอยู่หัวมหาวชิราลงกรณ  บดินทรเทพยวรางกูร 
ให้ไว้  ณ  วันที่  ๒๒  พฤษภาคม  พ.ศ.  ๒๕๖๐ 

เป็นปีที่  ๒  ในรัชกาลปัจจุบัน 
สมเด็จพระเจ้าอยู่หัวมหาวชิราลงกรณ  บดินทรเทพยวรางกูร  มีพระราชโองการโปรดเกล้าฯ   

ให้ประกาศว่า 
โดยที่เป็นการสมควรแก้ไขเพิ่มเติมกฎหมายว่าด้วยการรับขนทางอากาศระหว่างประเทศ 
จึงทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ  ให้ตราพระราชบัญญัติขึ้นไว้โดยคําแนะนําและยินยอมของ 

สภานติิบัญญัติแห่งชาติทําหน้าที่รัฐสภา  ดังต่อไปนี้ 
มาตรา ๑ พระราชบัญญัตินี้เรียกว่า  “พระราชบัญญัติการรับขนทางอากาศระหว่างประเทศ  

(ฉบับที่  ๒)  พ.ศ.  ๒๕๖๐” 
มาตรา ๒ พระราชบัญญัตินี้ให้ใช้บังคับเม่ือพ้นกําหนดเก้าสิบวันนับแต่วันประกาศ 

ในราชกิจจานุเบกษาเป็นต้นไป 
มาตรา ๓ ให้ยกเลิกความในบทนิยามคําว่า  “การรับขนทางอากาศภายในประเทศ”   

ในมาตรา  ๓  แห่งพระราชบัญญัติการรับขนทางอากาศระหว่างประเทศ  พ.ศ.  ๒๕๕๘  และให้ใช้ความ
ต่อไปนี้แทน 

““การรับขนทางอากาศภายในประเทศ”  หมายความว่า  การรับขนคนโดยสาร  สัมภาระ  หรือ
ของทางอากาศโดยอากาศยาน  ซึ่งคู่สัญญาตกลงให้ถิ่นต้นทางและถิ่นปลายทางตั้งอยู่ในอาณาเขตของ
ประเทศเดียวกัน  และไม่มีถิ่นหยุดพักตามที่ตกลงกันภายนอกประเทศ” 

มาตรา ๔ ให้เพิ่มบทนิยามคําว่า  “การรับขนทางอากาศระหว่างประเทศที่อยู่ภายใต้
อนุสัญญา”  ระหว่างบทนิยามคําว่า  “การรับขนทางอากาศ”  และคําว่า  “การรับขนทางอากาศ
ภายในประเทศ”  ในมาตรา  ๓  แห่งพระราชบัญญัติการรับขนทางอากาศระหว่างประเทศ  พ.ศ.  ๒๕๕๘ 
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““การรับขนทางอากาศระหว่างประเทศที่อยู่ภายใต้อนุสัญญา”  หมายความว่า  การรับขนทางอากาศ
ระหว่างประเทศตามมาตรา  ๔  วรรคสอง  ซึ่งถิ่นต้นทางและถิ่นปลายทางตั้งอยู่ภายในอาณาเขตของรัฐภาคี” 

มาตรา ๕ ให้เพิ่มบทนิยามคําว่า  “อนุสัญญา”  และ  “รัฐภาคี”  ต่อจากบทนิยามคําว่า  
“หน่วยสิทธิพิเศษถอนเงิน”  ในมาตรา  ๓  แห่งพระราชบัญญัติการรับขนทางอากาศระหว่างประเทศ  
พ.ศ.  ๒๕๕๘ 

““อนุสัญญา”  หมายความว่า  อนุสัญญาเพื่อการรวบรวมกฎเกณฑ์บางประการเก่ียวกับการรับขน
ระหว่างประเทศทางอากาศ  ซึ่งทําขึ้น  ณ  เมืองมอนตริออล  เม่ือวันที่  ๒๘  พฤษภาคม  พ.ศ.  ๒๕๔๒ 

“รัฐภาคี”  หมายความว่า  รัฐภาคีของอนุสัญญา” 
มาตรา ๖ ให้ยกเลิกความในมาตรา  ๔  และมาตรา  ๕  แห่งพระราชบัญญัติการรับขน

ทางอากาศระหว่างประเทศ  พ.ศ.  ๒๕๕๘  และให้ใช้ความต่อไปนี้แทน 
“มาตรา ๔ พระราชบัญญัตินี้ ให้ ใช้ บังคับแก่การรับขนทางอากาศเพื่อสินจ้างรางวัล   

รวมถึงการรับขนทางอากาศแบบให้เปล่าที่ดําเนินการโดยบุคคลซึ่งประกอบการรับขนทางอากาศเพื่อบําเหน็จ
เป็นทางค้าปกติด้วย  ไม่ว่าการรับขนนั้นจะเป็นการรับขนทางอากาศระหว่างประเทศหรือการรับขนทางอากาศ
ระหว่างประเทศที่อยู่ภายใต้อนุสัญญา 

การรับขนทางอากาศระหว่างประเทศตามวรรคหน่ึง  หมายความว่า  การรับขนทางอากาศ 
ซึ่งตามความตกลงระหว่างคู่สัญญาตกลงให้ถิ่นต้นทางและถ่ินปลายทาง  ตั้งอยู่ภายในอาณาเขตของ 
สองประเทศ  หรือตั้งอยู่ภายในอาณาเขตของประเทศเดียวแต่มีถิ่นหยุดพักที่ตกลงกันไว้ภายในอาณาเขต
ของอีกประเทศหนึ่ง  ทั้งนี้  ไม่ว่าจะมีการหยุดพักในการรับขนหรือมีการถ่ายลําหรือไม่ก็ตาม 

การรับขนท่ีดําเนินการโดยผู้ขนส่งหลายคนหลายทอดต่อเนื่องกัน  ให้ถือว่าเป็นการรับขนเดียว
โดยไม่แบ่งแยก  ถ้าการรับขนนั้นคู่สัญญาได้ถือว่าเป็นการดําเนินการเดียว  ไม่ว่าจะได้ตกลงกันในรูปของ
สัญญาฉบับเดียวหรือสัญญาเป็นชุด  และย่อมไม่สูญเสียลักษณะของการรับขนทางอากาศระหว่างประเทศ
เพียงเพราะจะต้องดําเนินการทั้งหมดภายในอาณาเขตของประเทศเดียวกันตามสัญญาฉบับเดียวหรือ
สัญญาเป็นชุด 

พระราชบัญญัตินี้ให้ใช้บังคับแก่การรับขนทางอากาศที่ดําเนินการโดยบุคคลอื่นที่มิใช่ผู้ขนส่ง 
ตามสัญญาภายใต้เง่ือนไขที่กําหนดในหมวด  ๔  ด้วย 

พระราชบัญญัตินี้ให้ใช้บังคับแก่การรับขนที่ดําเนินการโดยรัฐหรือหน่วยงานของรัฐที่ตั้งขึ้น 
โดยกฎหมาย  ถ้าการรับขนนั้นเป็นการรับขนทางอากาศระหว่างประเทศที่อยู่ภายใต้อนุสัญญา 

มาตรา ๕ พระราชบัญญัตินี้ไม่ใช้บังคับแก่ 
(๑) การรับขนไปรษณียภัณฑ์  ซึ่งผู้ขนส่งต้องรับผิดเป็นการเฉพาะต่อหน่วยงานการไปรษณีย์

ตามกฎหมายที่ใช้บังคับกับความสัมพันธ์ระหว่างผู้ขนส่งและหน่วยงานการไปรษณีย์ 
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(๒) การรับขนทางอากาศที่กระทําและดําเนินการโดยหน่วยงานของรัฐตามภาระหน้าที่ซึ่งไม่มี
วัตถุประสงค์ทางการค้า 

(๓) การรับขนทางอากาศในราชการทหาร  โดยอากาศยานที่จดทะเบียนตามกฎหมายว่าด้วย
การเดินอากาศ  หรืออากาศยานที่เช่ามาเพื่อใช้ในราชการทหาร  ซึ่งระวางทั้งหมดของอากาศยานนั้น 
ได้สงวนไว้โดยหรือในนามของราชการทหารดังกล่าว 

หากกรณีตาม  (๒)  และ  (๓)  เป็นการรับขนทางอากาศระหว่างประเทศที่อยู่ภายใต้อนุสัญญา  
พระราชบัญญัตินี้จะไม่ใช้บังคับต่อเม่ือรัฐบาลได้ประกาศโดยทําเป็นหนังสือแจ้งไปยังผู้เก็บรักษาอนุสัญญา
ตามที่กําหนดในอนุสัญญาแล้ว” 

มาตรา ๗ ให้ยกเลิกความในวรรคสามของมาตรา  ๖  แห่งพระราชบัญญัติการรับขนทางอากาศ
ระหว่างประเทศ  พ.ศ.  ๒๕๕๘  และให้ใช้ความต่อไปนี้แทน 

“การประกันตามวรรคหน่ึง  ให้ผู้อํานวยการสํานักงานการบินพลเรือนแห่งประเทศไทยมีอํานาจสั่งให้
ผู้ขนส่งแสดงหลักฐานการประกัน” 

มาตรา ๘ ให้เพิ่มความต่อไปนี้เป็นมาตรา  ๗/๑  มาตรา  ๗/๒  มาตรา  ๗/๓  มาตรา  ๗/๔  
และมาตรา  ๗/๕  แห่งพระราชบัญญัติการรับขนทางอากาศระหว่างประเทศ  พ.ศ.  ๒๕๕๘ 

“มาตรา ๗/๑ บทบัญญัติมาตรา  ๙  มาตรา  ๒๔  มาตรา  ๒๕  มาตรา  ๒๗  และมาตรา  ๒๘  
ที่เก่ียวกับเอกสารการรับขน  ไม่ใช้บังคับแก่การรับขนท่ีกระทําในสถานการณ์พิเศษนอกขอบข่ายปกติของ
ธุรกิจของผู้ขนส่งรายนั้น 

มาตรา ๗/๒ ผู้ขนส่งอาจกําหนดให้สัญญารับขนมีเกณฑ์จํากัดความรับผิดสูงกว่าที่กําหนดไว้ใน
พระราชบัญญัตินี้  หรือไม่มีเกณฑ์จํากัดความรับผิดก็ได้ 

มาตรา ๗/๓ ในการรับขนทางอากาศ  ผู้ขนส่งอาจปฏิเสธไม่เข้าทําสัญญารับขนใด ๆ  หรือสละ
ข้อต่อสู้ใด ๆ  หรือจะกําหนดเงื่อนไขอื่นใดซึ่งไม่ขัดหรือแย้งกับบทบัญญัติแห่งพระราชบัญญัตินี้ก็ได้ 

มาตรา ๗/๔ ข้อกําหนดใด ๆ  ที่มีอยู่ในสัญญารับขนและความตกลงพิเศษท้ังปวงซึ่งมีผล 
ใช้บังคับก่อนความเสียหายเกิดขึ้น  โดยคู่สัญญามุ่งหมายที่จะไม่ใช้กฎเกณฑ์ที่กําหนดในพระราชบัญญัตินี้  ไม่ว่า
จะเป็นการกําหนดกฎหมายที่จะใช้บังคับหรือการเปลี่ยนแปลงกฎเกณฑ์เก่ียวกับเขตอํานาจศาล  ย่อมเป็น
โมฆะ 

มาตรา ๗/๕ วันตามพระราชบัญญัตินี้หมายถึงวันติดต่อกันตามปฏิทิน” 
มาตรา ๙ ให้ยกเลิกความในมาตรา  ๒๒  แห่งพระราชบัญญัติการรับขนทางอากาศ

ระหว่างประเทศ  พ.ศ.  ๒๕๕๘  และให้ใช้ความต่อไปนี้แทน 
“มาตรา ๒๒ การท่ีผู้ มีสิทธิรับสัมภาระได้รับมอบสัมภาระลงทะเบียนโดยไม่มีการทักท้วง   

ย่อมเป็นพยานหลักฐานเบ้ืองต้นว่าได้มีการส่งมอบสัมภาระลงทะเบียนที่อยู่ในสภาพดีและตรงตาม 
ป้ายกํากับสัมภาระ  หรือตามเอกสารซึ่งแสดงข้อมูลตามมาตรา  ๙  วรรคสอง 
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ในกรณีที่มีความเสียหายเกิดขึ้นแก่สัมภาระลงทะเบียน  ผู้มีสิทธิรับสัมภาระต้องทักท้วงต่อ 
ผู้ขนส่งหลังจากที่พบความเสียหายนั้นโดยพลันและอย่างช้าที่สุดภายในเจ็ดวันนับแต่วันที่ได้รับมอบ
สัมภาระดังกล่าว 

ในกรณีล่าช้าในการรับขน  ผู้มีสิทธิรับสัมภาระต้องทักท้วงต่อผู้ขนส่งภายในย่ีสิบเอ็ดวัน 
นับแต่วันที่ผู้มีสิทธิรับสัมภาระได้รับสัมภาระลงทะเบียนนั้น 

การทักท้วงตามมาตราน้ี  ต้องทําเป็นหนังสือและมอบหรือส่งให้ถึงผู้ขนส่งภายในระยะเวลา 
ตามวรรคสองหรือวรรคสาม  แล้วแต่กรณี 

ในกรณีที่ผู้มีสิทธิรับสัมภาระไม่ทักท้วงภายในระยะเวลาที่กําหนดตามวรรคสองหรือวรรคสาม  
จะฟ้องผู้ขนส่งมิได้  เว้นแต่เป็นกรณีกลฉ้อฉลของฝ่ายผู้ขนส่ง” 

มาตรา ๑๐ ให้ยกเลิกความในมาตรา  ๔๔  แห่งพระราชบัญญัติการรับขนทางอากาศ
ระหว่างประเทศ  พ.ศ.  ๒๕๕๘  และให้ใช้ความต่อไปนี้แทน 

“มาตรา ๔๔ การที่ผู้มีสิทธิรับของได้รับมอบของโดยไม่มีการทักท้วง  ย่อมเป็นพยานหลักฐาน
เบ้ืองต้นว่าได้มีการส่งมอบของที่อยู่ในสภาพดีและตรงตามใบตราส่งทางอากาศหรือใบรับของหรือบันทึก
โดยวิธีอื่นตามมาตรา  ๒๔  วรรคสอง 

ในกรณีที่มีความเสียหายเกิดขึ้นแก่ของ  ผู้มีสิทธิรับของต้องทักท้วงต่อผู้ขนส่งภายหลังจากที่พบ
ความเสียหายนั้นโดยพลัน  และอย่างช้าที่สุดภายในสิบสี่วันนบัแต่วันที่ได้รับมอบของดังกล่าว 

ในกรณีล่าช้าในการรับขน  ผู้มีสิทธิรับของต้องทักท้วงต่อผู้ขนส่งภายในย่ีสิบเอ็ดวันนับแต่วันที่ 
ผู้มีสิทธิรับของได้รับของนั้น 

การทักท้วงตามมาตราน้ี  ต้องทําเป็นหนังสือและมอบหรือส่งให้ถึงผู้ขนส่งภายในระยะเวลา 
ตามวรรคสองหรือวรรคสาม  แล้วแต่กรณี 

ในกรณีที่ผู้มีสิทธิรับของไม่ทักท้วงภายในระยะเวลาที่กําหนดตามวรรคสองหรือวรรคสาม   
จะฟ้องผู้ขนส่งมิได้  เว้นแต่เป็นกรณีกลฉ้อฉลของฝ่ายผู้ขนส่ง” 

มาตรา ๑๑ ให้เพิ่มความต่อไปนี้เป็นวรรคสองของมาตรา  ๔๖  แห่งพระราชบัญญัติการรับขน
ทางอากาศระหว่างประเทศ  พ.ศ.  ๒๕๕๘ 

“การรับขนร่วมกันตามวรรคหนึ่ง  คู่สัญญาจะระบุข้อกําหนดเกี่ยวกับการรับขนโดยรูปแบบอื่น 
ไว้ในเอกสารการรับขนทางอากาศด้วยก็ได้” 

มาตรา ๑๒ ให้เพิ่มความต่อไปนี้เป็นมาตรา  ๕๓/๑  ในหมวด  ๔  การรับขนทางอากาศ 
ที่ดําเนินการโดยบุคคลอื่นที่ มิใช่ผู้ขนส่งตามสัญญา  แห่งพระราชบัญญัติการรับขนทางอากาศ 
ระหว่างประเทศ  พ.ศ.  ๒๕๕๘ 

“มาตรา ๕๓/๑ บทบัญญัติแห่งหมวดน้ี  ไม่กระทบต่อสิทธิและภาระผูกพันระหว่างกันของ
บรรดาผู้ขนส่ง  รวมถึงสิทธิไล่เบ้ียหรือการชดใช้ความเสียหายใด ๆ  เว้นแต่ที่บัญญัติไว้ในมาตรา  ๕๖/๒” 
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มาตรา ๑๓ ให้เพิ่มความต่อไปนี้ เป็นมาตรา  ๕๔/๑  แห่งพระราชบัญญัติการรับขน 
ทางอากาศระหว่างประเทศ  พ.ศ.  ๒๕๕๘ 

“มาตรา  ๕๔/๑  ในกรณีที่บุคคลผู้ต้องรับผิดถึงแก่ความตาย  การฟ้องคดีเพื่อเรียกร้อง
ค่าเสียหายตามบทบัญญัติแห่งพระราชบัญญัตินี้  ให้ฟ้องผู้แทนตามกฎหมายของกองทรัพย์สินของผู้ตาย” 

มาตรา ๑๔ ให้เพิ่มความต่อไปนี้เป็นวรรคสองของมาตรา  ๕๕  แห่งพระราชบัญญัติการรับขน
ทางอากาศระหว่างประเทศ  พ.ศ.  ๒๕๕๘ 

“วิธีการคํานวณระยะเวลาตามวรรคหน่ึง  ให้เป็นไปตามกฎหมายแห่งประเทศซึ่งศาลที่พิจารณา
พิพากษาคดีตั้งอยู่” 

มาตรา ๑๕ ให้เพิ่มความต่อไปนี้เป็นมาตรา  ๕๖/๑  มาตรา  ๕๖/๒  มาตรา  ๕๖/๓  
มาตรา  ๕๖/๔  มาตรา  ๕๖/๕  และมาตรา  ๕๖/๖  ในหมวด  ๕  การฟ้องเรียกค่าเสียหาย 
แห่งพระราชบัญญัติการรับขนทางอากาศระหว่างประเทศ  พ.ศ.  ๒๕๕๘ 

“มาตรา  ๕๖/๑  การฟ้องเรียกร้องค่าเสียหายในการรับขนทางอากาศระหว่างประเทศที่อยู่
ภายใต้อนุสัญญา  โจทก์มีสิทธิเลือกที่จะเสนอคําฟ้องในอาณาเขตของรัฐภาคีหนึ่งต่อศาลซึ่งมีเขตอํานาจ  
ดังต่อไปนี้ 

(๑) ศาลที่ผู้ขนส่งมีภูมิลําเนา 
(๒) ศาลที่ผู้ขนส่งมีสถานที่ประกอบธุรกิจหลักตั้งอยู่ 
(๓) ศาลที่ผู้ขนส่งมีสถานที่ประกอบธุรกิจซึ่งได้มีการทําสัญญารับขน 
(๔) ศาลในถ่ินปลายทาง 
ในกรณีความเสียหายที่เกิดขึ้นจากการที่คนโดยสารถึงแก่ความตายหรือได้รับบาดเจ็บ  นอกจาก

สิทธิตามวรรคหน่ึงแล้ว  โจทก์ยังมีสิทธิเลือกที่จะเสนอคําฟ้องในอาณาเขตของรัฐภาคีหนึ่งต่อศาลที่ 
คนโดยสารนั้นมีถิ่นที่อยู่หลักและถาวรขณะที่เกิดอุบัติเหตุและผู้ขนส่งดําเนินการให้บริการการรับขน 
คนโดยสารไปยังหรือออกจากรัฐภาคีนั้น  ไม่ว่าจะใช้อากาศยานของผู้ขนส่งเองหรืออากาศยานของผู้ขนส่งอื่น
ตามข้อตกลงทางพาณิชย์  และผู้ขนส่งนั้นประกอบธุรกิจรับขนคนโดยสารจากสถานที่ที่ผู้ขนส่งหรือผู้ขนส่งอื่น
ที่ตนมีข้อตกลงทางพาณิชย์  ได้ทําสัญญาเช่าหรือเป็นเจ้าของ 

กระบวนพิจารณาคดีให้เป็นไปตามกฎหมายแห่งประเทศซึ่งศาลที่พิจารณาพิพากษาคดีตั้งอยู่ 
เพื่อประโยชน์แห่งมาตรานี้ 
“ข้อตกลงทางพาณิชย์”  หมายความว่า  ข้อตกลงซึ่งทําขึ้นระหว่างผู้ขนส่งและเกี่ยวกับข้อกําหนด

ในการให้บริการร่วมในการรับขนคนโดยสารทางอากาศ  แต่ไม่รวมถึงข้อตกลงเก่ียวกับตัวแทน 
“ถิ่นที่อยู่หลักและถาวร”  หมายความว่า  ที่อยู่ปกติเป็นหลักแหล่งของคนโดยสารขณะท่ี 

เกิดอุบัติเหตุ  โดยห้ามมิให้นําเร่ืองสัญชาติของคนโดยสารมาพิจารณาในกรณีนี้ 
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มาตรา  ๕๖/๒  การฟ้องเรียกร้องค่าเสียหายเกี่ยวกับการรับขนท่ีดําเนินการโดยผู้ขนส่ง 
ตามความเป็นจริง  อาจฟ้องผู้ขนส่งตามความเป็นจริงหรือผู้ขนส่งตามสัญญาหรือทั้งสองรายรวมกันหรือ
แยกกัน  ตามแต่โจทก์จะเลือก 

ถ้าโจทก์ฟ้องคดีต่อผู้ขนส่งตามความเป็นจริงหรือผู้ขนส่งตามสัญญาเพียงรายเดียว  ผู้ขนส่งที่ถูกฟ้อง 
มีสิทธิเรียกผู้ขนส่งที่ไม่ได้ถูกฟ้องเข้ามาในคดีได้ 

กระบวนพิจารณาคดีและผลแห่งคดีให้ใช้กฎหมายแห่งประเทศซ่ึงศาลที่พิจารณาพิพากษาคดี
ตั้งอยู่ 

มาตรา  ๕๖/๓  การฟ้องคดีใด ๆ  เพื่อเรียกร้องค่าเสียหายในการรับขนทางอากาศระหว่างประเทศ
ที่อยู่ภายใต้อนุสัญญา  สําหรับการรับขนซ่ึงดําเนินการโดยผู้ขนส่งตามความเป็นจริงตามที่บัญญัติไว้ใน
มาตรา  ๕๖/๒  นอกจากสิทธิ เลือกที่จะเสนอคําฟ้องในอาณาเขตของรัฐภาคีหนึ่งตามที่ บัญญัติ ไว้ ใน 
มาตรา  ๕๖/๑  แล้ว  โจทก์ยังมีสิทธิเลือกที่จะเสนอคําฟ้องในอาณาเขตของรัฐภาคีหนึ่งต่อศาลที่ผู้ขนส่ง 
ตามความเป็นจริงมีภูมิลําเนาหรือสถานที่ประกอบธุรกิจหลักตั้งอยู่ 

มาตรา  ๕๖/๔ คดีที่เก่ียวกับการรับขนทางอากาศระหว่างประเทศ  ถ้าโจทก์มีสิทธิที่จะเสนอคําฟ้อง
ในราชอาณาจักร  ให้อยู่ในอํานาจพิจารณาพิพากษาของศาลทรัพย์สินทางปัญญาและการค้าระหว่างประเทศ 

มาตรา  ๕๖/๕ คู่สัญญาในสัญญารับขนของสําหรับการรับขนทางอากาศอาจตกลงเป็นหนังสือ
ให้การระงับข้อพิพาทใด ๆ  เก่ียวกับความรับผิดของผู้ขนส่งตามพระราชบัญญัตินี้โดยการอนุญาโตตุลาการ 

ผู้เรียกร้องค่าเสียหายเก่ียวกับการรับขนของสําหรับการรับขนทางอากาศระหว่างประเทศที่อยู่
ภายใต้อนุสัญญา  มีสิทธิเลือกให้มีการพิจารณาโดยการอนุญาโตตุลาการภายในเขตอํานาจศาลใดศาลหน่ึง
ที่ตั้งอยู่ในรัฐภาคีตามมาตรา  ๕๖/๑  และถ้าเลือกให้มีการพิจารณาในราชอาณาจักร  ให้อนุญาโตตุลาการ
หรือคณะอนุญาโตตุลาการใช้บทบัญญัติแห่งพระราชบัญญัตินี้ 

ให้ถือว่าบทบัญญัติวรรคสองเป็นส่วนหนึ่งของข้อความหรือข้อตกลงเก่ียวกับการอนุญาโตตุลาการ  
และในกรณีที่ข้อกําหนดใด ๆ  ของข้อความหรือข้อตกลงเก่ียวกับการอนุญาโตตุลาการขัดหรือแย้งกับ
บทบัญญัติดังกล่าว  ย่อมเป็นโมฆะ 

มาตรา  ๕๖/๖  บุคคลที่ต้องรับผิดในความเสียหายตามพระราชบัญญัตินี้  ย่อมมีสิทธิไล่เบ้ียต่อ
บุคคลอื่นที่ต้องร่วมรับผิดด้วย” 

 
ผู้รับสนองพระราชโองการ 

พลเอก  ประยุทธ์  จันทร์โอชา 
นายกรัฐมนตรี 
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หมายเหตุ  :-  เหตุผลในการประกาศใช้พระราชบัญญัติฉบับน้ี  คือ  เน่ืองจากประเทศไทยจะเข้าเป็นภาคี
อนุสัญญาเพ่ือการรวบรวมกฎเกณฑ์บางประการเก่ียวกับการรับขนระหว่างประเทศทางอากาศ  ค.ศ.  ๑๙๙๙  
(Convention  for  the  Unification  of  Certain  Rules  for  International  Carriage  by  Air,  1999)  
แต่โดยที่พระราชบัญญัติการรับขนทางอากาศระหว่างประเทศ  พ.ศ.  ๒๕๕๘  ที่ใช้บังคับอยู่ในปัจจุบัน 
มีบทบัญญัติที่กําหนดเก่ียวกับหลักเกณฑ์การรับขนทางอากาศระหว่างประเทศยังไม่ครอบคลุมครบถ้วน   
สมควรแก้ไขเพ่ิมเติมบทบัญญัติแห่งพระราชบัญญัติดังกล่าวเพ่ือให้การเป็นไปตามอนุสัญญา  จึงจําเป็นต้องตรา
พระราชบัญญัติน้ี 


